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Abstrakt: Príspevok sa zaoberá problematikou vlastných mien a lingvistickej kategórie propriálnosti administratívno-právnych dokumentov ako druhu chrématonymického objektu. Výskum jazyka právnych textov, teda aj rôznych právnych dokumentov s rozličným stupňom právnej sily potvrdzuje výrazné posilnenie chápania jedinečnosti dokumentov zo strany ich autorov, ktoré sa prejavuje na formálnej stránke názvu konkrétneho druhu právneho textu v podobe veľkej začiatočnej grafémy. To vedie k rozkolísanosti a dvojakosti pri písaní takýchto pomenovaní. V príspevku sú načrtnuté odpovede na otázku, čo núti používateľov jazyka ukotviť na forme slova poukaz na jedinečný chrématonymický objekt napriek poznaniu onymického systému, príslušnej onymickej triedy a pravopisných pravidiel.  
Kľúčové slová: propriálnosť, pravopis vlastných mien, rozkolísanosť normy, právne dokumenty, korpusová lingvistika


KONTRASTÍVNA ANALÝZA INŠTITÚTOV DEDIČSKÉHO PRÁVA V SLOVENSKEJ PRÁVNEJ ÚPRAVE A ANGLOAMERICKEJ PRÁVNEJ ÚPRAVE V OTÁZKACH PREKLADOVEJ EKVIVALENCIE 
CONTRASTIVE ANALYSIS OF INHERITANCE LAW INSTITUTES IN SLOVAK LEGISLATION AND ANGLO-AMERICAN LEGISLATION IN THE MATTERS OF TRANSLATION EQUIVALENCE 
Andrea Demovičová 
Pedagogická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave  
Abstrakt: Cieľom predloženého príspevku je predostrieť komparatívne a kontrastívne (obojsmerné) porovnanie inštitútov dedičského práva v kontexte aktuálnej domácej (slovenskej) aplikačnej praxe, ako aj v právnych poriadkoch krajín reprezentujúcich common law systém s poukazom na osobitosti týchto inštitútov. Z lingvistického hľadiska bude predmetom výskumu odborná právna terminológia v oblasti dedičského práva v slovenskom jazyku (východiskový jazyk)  a v anglickom jazyku (cieľový jazyk). Pri analýze odbornej terminológie sa zameriame na výskyt kolokácii vo vzťahu k ťažiskovým terminologickým jednotkám. Rovnako poukážeme na problematiku synonymickosti vybraných terminologických jednotiek v oboch jazykoch. Cieľom príspevku v oblasti translatológie je hľadanie vhodných prekladových ekvivalentov z pohľadu rozdielnosti oboch právnych úprav v oblasti dedenia.  
Kľúčové slová: dedičské právo, inštitút dedičského práva, právna úprava, kolokácie, prekladový ekvivalent 

 Abstract: The aim of the submitted paper is to present a contrastive (two-way) comparison of the institutes of succession law in the context of the current domestic (Slovak) application practice, as well as in the legal systems of the countries representing the common law system, with reference to the peculiarities of these institutes. From the linguistic point of view, the subject of the research will be the professional legal terminology in the field of the law of succession in the Slovak language (source language) and in the English language (target language). In the analysis of professional terminology, we will focus on the occurrence of collocations in relation to the central terminological units. We will also point out the problem of synonymy of selected terminological units in both languages. The aim of the paper in the field of translatology will be the search for suitable translation equivalents in the light of the differences between the two legal regulations in the field of succession.   
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THE CONTRIBUTION OF THE PROJECT CONTRASTIVE RESEARCH OF COLLOCATIONS IN SLOVAK AND GERMAN LAW OF SUCCESSION TEXTS TO THE TEACHING OF LEGAL LANGUAGE 
Andrea Demovičová 
Pedagogická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave  
Abstract:  The article begins with a brief overview of how the notion of legal language has been addressed by some significant legal theorists and linguists from different perspectives. Further, it attempts to provide several definitions of collocations and their features as being central to legal language. The article provides a practical example of how legal terminology and collocations are taught in higher education in Slovakia as well as the list of main challenges faced by learners when acquiring legal terminology and collocations. Finally, in this article we would like to present our ongoing project in terms of its aims, the scientific methods used in the research, and the contribution of the project to legal practitioners, translators and learners of legal language. 
Keywords: legal language, terminology, collocations, research 


JEDNOSLOVNÁ A VIACSLOVNÁ TERMINOLÓGIA A USTÁLENÉ SLOVNÉ SPOJENIA (KOLOKÁCIE) SO SLOVAMI PORUČITEĽ, ERBLASSER V TEXTE DEDIČSKÉHO PRÁVA AKO ŠTYLISTICKÉ PROSTRIEDKY KOHÉZIE A KOHERENCIE TEXTU
Mária Vajičková 
Pedagogická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave 
 Abstrakt: V príspevku venujeme pozornosť jednoslovnej a viacslovnej terminológii a kolokáciám (ustáleným slovným spojeniam) v textoch dedičského práva v kontrastívnych a konfrontačných (slovensko-nemeckých) súvislostiach. Nadväzujeme na prácu na projektoch o kolokáciách v predchádzajúcich rokoch, ako aj na prácu na aktuálnom projekte APVV-23-0192 Kontrastívny výskum kolokácií v slovenských a nemeckých dedičskoprávnych textoch,  ktorý je finančne podporovaný Agentúrou na podporu výskumu a vývoja. Z lingvistického hľadiska je centrom pozornosti právna terminológia, lexikálna a štylistická rovina legislatívnych právnych textov a predovšetkým výskum kolokácií. V predkladanom príspevku sa zameriavame na vplyv rekurencie slov   poručiteľ, Erblasser v terminológii a v kolokáciách na kohéziu a koherenciu odborného právneho textu. 
Kľúčové slová: odborný štýl, právny jazyk, dedičské právo, jednoslovná a viacslovná terminológia, kolokácie, ekvivalencia, kolokácie v odbornom texte 
Abstract: In this paper we pay attention to single- and multi-word terminology and collocations (established phrases) in inheritance law in contrastive and confrontational (Slovak - German) contexts. We follow up on the work on projects on collocations in previous years, as well as on the work on the current project APVV-23-0192 Contrastive Research on Collocations in Slovak and German Inheritance Law Texts, which is financially supported by the Agency for Science and Research of the Slovak Republic. From the linguistic point of view, the focus of the project is on professional legal terminology, lexical and stylistic level of legislative legal texts, especially the research of collocations. 
Keywords: professional style, legal language, inheritance law, single and multi-word terminology, collocations, equivalence, collocations in a professional text 

DISTRIBUTION DER STAMMMORPHEME -ERB- UND -DED- IM DEUTSCHEN UND IM SLOWAKISCHEN ERBRECHT ALS KOHÄSIONS- UND KOHÄRENZMITTEL
Mária Vajičková 
Pedagogická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave 
Abstract: Im vorliegenden Beitrag wird Aufmerksamkeit der Distribution der Stammmorpheme -erb- (der Erbe, das Erbrecht, die Erbschaft, erben, gesetzlicher Erbe) und -ded- (dedič, dedičstvo, dedenie, dediť, dedič zo zákona) im deutschen und im slowakischen Erbrecht gewidmet. Im Fokus stehen Wortbildungskonstruktionen, Wortarten und Kollokationen mit diesen Stammmorphemen und es wird auf ihre textgestaltende Funktion sowie darauf verwiesen, wie sich Stammmorpheme in rekurrenten Positionen an der Textkohäsion und -kohärenz beteiligen.
Schlüsselwörter: Erbrecht, Kollokationen, Textkohäsion, Textkohärenz
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Abstrakt: Predmetom príspevku je charakteristika právneho inštitútu vetvového dedenia z právneho a terminologického hľadiska. Pozornosť sa bude venovať pojmu aviticitného majetku, následne okolnostiam konštituovania vetvového majetku, pojmovým rozdielom medzi aviticitou a vetvovým majetkom, vetvovému dedeniu na základe DSP a judikatúry Kúrie v Uhorsku s presahom do ČSR a následne stručnému opisu situácie s vetvovým dedením v Maďarsku po r. 1945 a na základe prvého a súčasného Občianskeho zákonníka. V neposlednom rade bude predmetom príspevku aj krátky exkurz do názorov súdobej právnej vedy. Príspevok sa na záver zameria na opis terminologického systému vetvového dedenia, preklad pojmového systému vetvového dedenia z maďarčiny a nemčiny do slovenčiny a delimitáciu  ťažiskových pojmov prostredníctvom návrhu definícií. 
Kľúčové slová: vetvové dedenie, aviticita, vetvový dedič, vetvový majetok, dedičské právo, singulárna sukcesia
Abstract: The subject of the paper is the characterization of branch succession from a legal and terminological point of view. Attention will be paid to the definition of the ancient property, then to the circumstances of the formulation of the branch property, the conceptual differences between ancient and branch property, branch inheritance on the basis of the Provisional Judicial Rules and the jurisprudence of the Hungarian Royal Curia with an overlap to Czechoslovakia and then a brief description of the situation of branch inheritance in Hungary after 1945 and on the basis of the current Civil Code of Hungary. Last but not least, the paper will also include a short excursus into the viewpoint of the contemporary jurisprudence. Finally, the paper will focus on the description of the terminological system of branch succession, the translation of the conceptual system of branch succession from Hungarian and German into Slovak and the delimitation of the key concepts by means of draft definitions.
Key words: branch inheritance, aviticitas, branch heir, branch property, inheritance law, singular succession

PRÁVNY TEXT A STROJOVÝ PREKLAD V EDUKÁCII
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Abstract: The use of machine translation is increasingly determining today's translation industry. Artificial intelligence tools developed for this purpose can now provide high-quality translations, although not always 100% accurate. The quality and reliability of machine translation are determined by text type, subject area, language pair, and others. The purpose of machine translation, its use in communication, and its financial aspect are, in turn, criteria that determine the acceptance of the translation by the recipient from a pragmatic point of view. This leads to the assumption that, although machine translation can speed up the translation process, make it more efficient, and reduce costs, the human factor still plays a decisive role, especially in assessing the quality of the translation. This article focuses on the new roles of translators arising from their functioning as post-editors of machine translations (German – Slovak). It addresses whether and to what extent specialised and linguistic knowledge is essential for post-editors and how the content of translation and interpreting curricula should be innovated regarding using machine translation of legal texts. The author of the paper draws on her teaching practice.
Key words: machine translation, language knowledge, specialised knowledge, legal text, post-editing
